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Abstract: This  abstract  examines  the  structural-semantic  features  of  tourism terms  in 
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identify equivalence gaps, structural asymmetries, and propose effective adaptation strategies for 
cross-cultural tourism communication. The study concludes that pragmatic contextual adaptation 
ensures precise semantic transfer.

Keywords: tourism terminology, Chinese language, Uzbek language, structural analysis, 
semantic  analysis,  pragmatic  issues,  translation  equivalence,  national  specificity,  contrastive 
linguistics, intercultural communication, lexical lacunae, adaptation strategies.

Globallashuv  davrida  turizm  sohasi  iqtisodiyotning  eng  jadal  rivojlanayotgan 
tarmoqlaridan biriga aylanib, xalqaro muloqotda lingvistik va madaniy aloqalarni kuchaytirmoqda 
[Wang 2019:45].  Xitoy va oʻzbek tillarida turizm terminologiyasining shakllanishi  oʻziga xos 
milliy-madaniy  xususiyatlarga  ega  boʻlib,  ularni  qiyosiy  oʻrganish  dolzarb  ilmiy  vazifalardan 
biridir [Yusupov 2021:112].

Turizm terminlari tarkibiy tuzilishiga koʻra bir komponentli, ikki komponentli birikmalar 
va koʻp komponentli iboralardan iborat boʻladi. Masalan, xitoy tilidagi  旅游  (lǚyóu – turizm) 

oddiy  leksema  boʻlsa,  农家乐  (nóngjiālè  –  agroturizm  maskani)  kabi  iyeroglif  birikmalar 
strukturaviy murakkabligi va oʻziga xos semantik salmogʻi bilan ajralib turadi [Zhang 2020:88]. 
Oʻzbek  tilida  ham “mehmonxona”,  “ekoturizm”,  “qishloq  turizmi”  kabi  terminlar  oʻziga  xos 
sintaktik modellarga ega.

Xitoy  tilidagi  aksariyat  turistik  terminlar  morfemik  qisqarish   natijasida  hosil  boʻladi.  
Bunda 3–4 ta soʻzdan iborat toʻliq tushuncha ixchamlashib, 2 ta iyeroglifli qisqartmaga aylanadi. 
Oqibatda, bitta iyeroglif yoki qisqartma bir nechta tushunchani yoki har xil  funksional sohani 
qamrab oluvchi denotativ koʻp maʼnolilikka ega boʻlib qoladi. Misol uchun: Xitoy mehmonxona 
va turizm amaliyotida keng qoʻllaniladigan  标间  biāojiān atamasi toʻliq shakldagi  “标准间 ” 
(biāozhǔnjiān – standart xona) birikmasining qisqartmasidir. 

Semantik tahlil shuni koʻrsatadiki, tillararo tarjimada ekvivalentlikning buzilishi koʻpincha 
milliy-madaniy  lakunalar  tufayli  yuzaga  keladi  [Karimov  2018:34].  Xitoy  tilidagi  oʻziga  xos 
turistik  tushunchalarni  oʻzbek  tiliga  tarjima  qilishda  soʻzma-soʻz  tarjima  usuli  har  doim ham 
toʻgʻri  natija bermaydi.  Shuning uchun pragmatik adaptatsiya,  yaʼni tushunchaning funksional 
vazifasini  saqlagan holda  mos  ekvivalentni  tanlash  muhim ahamiyat  kasb  etadi.  Xulosa  qilib 
aytganda,  turizm  terminlarining  strukturaviy-semantik  xususiyatlarini  ochib  berish  ikki  xalq 
oʻrtasidagi madaniy va turistik aloqalarni yanada mustahkamlashga xizmat qiladi.
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